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 لزوم رعایت تعادل در ترجمه اخبار؛

 های ایران بررسی ترجمه عربی خبرهای منتشرشده در خبرگزاری

 2، میثم ایرانی1هاتف پوررشیدی

 چکیده
ی مدرن در اواسط قرن نوزدهم، یک عنصر حیاتی در تولید اخبار بوده نگار ترجمه اخبار از زمان پیدایش روزنامه

های دیگر، ناظر به  اما نکته اصلی در ترجمه اخبار فارسی به زبان ؛است و در ایران نیز مورد توجه واقع شده است
ترجمه معنای تحقق نشدن تعادل در  هاست. این مقوله به های زبان مقصد در این ترجمه رعایت نکردن چارچوب

هایی انتقال یابد که در ترجمه اخبار  درستی منتقل نشود و یا حداقل با کاستی معنا به ،است که باعث شده است
فارسی به زبان عربی خود را نمایان کرده است. دلیل اصلی این اشکال، ناشی از رعایت نکردنِ اصول درست 

وجهی نقد ترجمه قابل  نظریه تعادل و مدل سهها و ساختارهای زبان عربی است که در قالب  ترجمه و اسلوب
های مطرح  بررسی است. این مقاله با هدف بررسی تحقق تعادل در ترجمه اخبار فارسی به زبان عربی در خبرگزاری

لحاظ مطابقت با  های ایرنا و ایسنا به شده خبرگزاری خبر ترجمه 20 ،ایران، نگاشته شده است. برای تحقق این هدف
بندی متناسب با ذائقه  های مناسب و جمله ز منظر رعایت دستور زبان، استفاده از کلمات و واژهزبان عربی ا

مورد ارزیابی قرار گرفته است. نتایج حاصل، حکایت از این دارد که  ،روش تحلیل محتوای کیفی زبانان به عرب
مفهوم اصل خبر شده است.  زدن به حذف بعضی از کلمات در ترجمه بدون وجود هرگونه دلیل موجه باعث لطمه

زبان مشاهده شده  ها برای مخاطب عرب نوس بودن جملهأوجود مشکل نام ،ی منتشره شده همچنین در اخبار ترجمه
است که ناشی از ترجمه کلمات اشتباه، ترجمه کلمات بدون توجه به سیاق متن و خبر، اشکالات صرفی و نحوی، 

 بندی نویسندگان عرب است. های جمله توجه نکردن به روش ترجمه کلمات بدون توجه به تشابه لفظی و

های ایران، ایرنا،  : نظریه تعادل در ترجمه، ترجمه، زبان عربی، خبر، خبرگزاریها کلیدواژه

 ایسنا.
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 مقدمه 
ها، راهبردها و آگاهی از شرایط  ای در انتقال افکار، سیاست ه نقش و جایگاه ویژ ،ترجمه اخبار

تواند ضمن توسعه و بسط  های مختلف می دارد. کیفیت ترجمه اخبار به زبانحاکم در کشورها 
نفوذ فرهنگی و سیاسی در کشورهای هدف، زمینه را برای انتقال بدون واسطه اخبار و اطلاعات 

مشکل اصلی در حوزه انعکاس اخبار و اطلاعات،  ،به افکار عمومی جهان فراهم نماید. امروزه
های عمدتاً غربی در  های قدرت سیاست ،طبع آن ای جهان و به انههای رس توسعه سیطره غول

ثیرگذار برای مقابله با این سیطره، گسترش أروند انتقال اخبار است. یکی از ابزارهای مهم و ت
نیازمند بازنویسی  ،های داخلی به کمک ترجمه است. این امر های انتشار اخبار در رسانه تعدد زبان

و مقصد است.  أا در نظرگرفتن و مدیریت درست الزامات و شرایط زبانی مبدو ترجمه دقیق اخبار ب
نگاری مدرن در اواسط قرن نوزدهم، یک عنصر حیاتی در  ترجمه اخبار از زمان پیدایش روزنامه

اما نکته اصلی در ترجمه اخبار  ؛تولید اخبار بوده است و در ایران نیز مورد توجه واقع شده است
هاست.  های زبان مقصد در این ترجمه ی دیگر، ناظر به رعایت نکردن چارچوبها فارسی به زبان

درستی منتقل  معنای تحقق نشدن تعادل در ترجمه است که باعث شده است معنا به این مقوله به
ای موفق از  مترجم برای ارائه ترجمه»هایی انتقال یابد. از این منظر  نشود یا حداقل با کاستی

و همچنین زبان مقصد نیـاز دارد. بخـشی از  أگر به شناختی فراگیر از زبان مبدزبانی به زبان دی
دسـت  صرف و نحو و تا حدودی بلاغـت بـهیعنی  ،ایـن شناخت از رهگذر مطالعات سنتی زبان

باید   شده متن ترجمه ،(. بدون شک60: 13۹2)ترکاشوند، « آید و بخشی دیگر از رهگذر تجربه می
اما هرچند ایجاد تعادل و برابری در تمام  ؛باشد أنمای متن مبد آیینه تمامبرابر و همسنگ و 

 ی همنظور ارائ اما به ؛نماید های معنایی ذکرشده، بسیار دشوار و گاهی ناممکن می سطوح و لایه
بایست نهایت تلاش خود را در  ، مترجم میأای معادل، وفادار، دقیق و مطابق با متن مبد ترجمه
های مختلف معنایی از معنای  توجه به لایه ،کار گیرد. جهت دستیابی به این هدف هیابی ب معادل

ارجاعی گرفته تا معناهای تجربی، تقابلی، ضمنی، آحاد معنایی، همایشی، سبکی، صرفی و آوایی 
 (.142: 13۹0ضروری است )میرحاجی و همکاران،  یابی امری کاملاً واژگان در فرایند معادل
مطالعات متعددی انجام پذیرفته است که همگی بر  ،جمه و انتقال اخباردرخصوص نحوه تر

معنای تغییر در  دارند. این بهتأکید  لزوم بازنگری درست در ترجمه اخبار متناسب با زبان مقصد
 ،هاست. در علم ترجمه الفظی و خشک واژه قلب و ماهیت اخبار نیست، بلکه عبور از ترجمه تحت

فضای ارتباط معنایی  ،گیرد که در تلاش است تعادل مورد توجه قرار میله تحت عنوان أاین مس
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توان گفت که  می تفاسیرو خواننده زبان مقصد برقرار نماید. با این  أرا بین نویسنده زبان مبد
طریق طریق آنها، اخبار ازای از فرآیندها اشاره دارد که از  به طیف گسترده»ترجمه اخبار 

های مختلف  خش اخبار در رسانهشود. این مقوله شامل تولید و پ می های زبانی مخابره شکاف
بازویرایش و همچنین عنوان  به هایی است که گاهی اوقات صورت شفاهی و نوشتاری و شیوه به

 (. 1۹8۹و ستتینگ،  2012)شفنر، « شود تفسیر اخبار شناخته می
به این پرسش پاسخ دهد که این مقاله درصدد است با استفاده از روش تحلیل محتوای کیفی 

های مطرح ایران، رعایت شده  زبان عربی در خبرگزاری تعادل در ترجمه اخبار فارسی به»اساساً 
ها شامل چه مواردی  شده در این خبرگزاری مهمترین ایرادات اخبار ترجمه»و « است یا خیر؟

ای ایرنا و ایسنا مورد ه نحوه ترجمه اخبار عربی خبرگزاری ،طور مشخص در این مقاله به« است؟
 بررسی قرار گرفته است. 

 چارچوب نظری
عنوان فرآیندی پیچیده، نیازمند برقراری تعادل میان وفاداری به متن مبدأ و  ترجمه اخبار به

های ترجمه  های زبانی و فرهنگی زبان مقصد است. این تعادل که در نظریه انطباق با ویژگی
معنای انتقال دقیق معنا، حفظ سبک متن و ایجاد ارتباط  ود، بهش عنوان اصل برابری شناخته می به

(. در این راستا، مترجم باید شناختی جامع از زبان مبدأ و 1۹64مؤثر با مخاطب مقصد است )نیدا، 
های مختلف معنایی ازجمله معانی ارجاعی، ضمنی و سبکی را  مقصد داشته باشد تا بتواند لایه

( اشاره 2000طورکه یاکوبسن ) (. با این حال، همان1۹۹7و میسون،  درستی منتقل کند )هیتیم به
زیرا هر زبان  م زبانی متفاوت اغلب غیرممکن است؛کند، دستیابی به تعادل کامل میان دو نظا می

کند. این چالش در ترجمه اخبار که متنی پویا و  فرد بازنمایی می ای منحصربه واقعیت را به شیوه
 شود. ، دوچندان میوابسته به زمینه است

تر این تعادل در ترجمه اخبار فارسی به عربی، این پژوهش از مدل  برای تحلیل دقیق
های مترجم، یعنی  انتخاب»گیرد. از نظر فرحزاد  ( بهره می13۹0وجهی نقد ترجمه فرحزاد ) سه
دهد و  برد، توضیحاتی که دربارة ترجمه خود می کار می گان و ساختارهای دستوری که او بهواژ

کند، همه و همه با خود تلویحاتی دارند که فراتر از  صورت پانویس ارائه می حتی اطلاعاتی که به
کنند، موجب  ع خاصی حکایت میودهد، از دیدگاه یا موض متن در جامعه مقصد خود را نشان می

و  گذارند جای می شوند، تأثیراتی در آن جوامع از خود به های خاصی می خوانش یا برداشت
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(. وی همچنین، دربارة نقد ترجمه 34: 13۹0 )فرحزاد، «کنند درنتیجه ارزش ایدئولوژیک پیدا می
تحلیل انتقادی  ،نیز بر این باور است که نقد ترجمه، خوانشی انتقادی است که چارچوب کلی آن

: 1382طرف باشد )فرحزاد،  ممکن نیست بی ،گفتمان و زیربنای آن این اندیشه است که زبان
شود.  ای تحلیل میهای ترجمه انتخاب ،وجهی فرحزاد، نخست (. از این منظر در مدل سه33

های مبدأ و  های اجتماعی، سیاسی و تاریخی مربوط به زمان تولید، متن سپس با توجه به مؤلفه
(. این مدل که 454: 1403دم و همکاران، قشود )شرکت م مقصد از لحاظ ایدئولوژیکی تبیین می

استوار است، چارچوبی جامع برای ارزیابی کیفیت  3بودن و طبیعی 2، ثبات1دقت بر سه سطح
دهد. بر این اساس، دقت به انتقال کامل و صحیح محتوای متن مبدأ اشاره دارد و  ترجمه ارائه می

داند. ثبات بر تطابق سبک و لحن ترجمه  هرگونه حذف یا اضافه غیرموجه را نقض این اصل می
میزان انطباق ترجمه با عادات زبانی و  و طبیعی بودن به داردتأکید  تظارات مخاطبمتن و انبا نوع 

 شود. فرهنگی مخاطب مقصد مربوط می
کنند.  های گفتمانی و بینامتنی ترجمه را نیز فراهم می این سه سطح، امکان بررسی جنبه 

هنده نگرش مترجم یا د تواند نشان برای مثال از منظر گفتمان، انتخاب واژگان یا ساختارها می
(. از منظر بینامتنی بودن نیز، ترجمه اخبار 1۹۹7ای باشد )هیتیم و میسون،  های رسانه سیاست

های معتبر عربی،  های نگارش خبری در زبان مقصد، مانند متون منتشرشده در رسانه باید با سنت
 قبول جلوه کند. راستا باشد تا برای مخاطب قابل هم

اند، نبود تعادل  ( در مطالعه خود نشان داده2021طورکه هاربی و دیگران ) با این حال، همان
در ترجمه اغلب ناشی از خطاهایی در سطوح معنایی، واژگانی، نحوی و سبکی است. خطاهای 

های نامناسب به کاهش دقت منجر  معنایی، مانند درک نادرست متن مبدأ یا انتخاب معادل
دهند و  قرار میتأثیر  ، ثبات و طبیعی بودن ترجمه را تحتشوند. خطاهای واژگانی و نحوی می

نجامد )هاربی و اتواند به گسست ارتباط میان متن و مخاطب بی حذف یا اضافه غیرضروری نیز می
شوند که مترجم به سیاق  ویژه زمانی برجسته می (. در ترجمه اخبار، این خطاها به2021دیگران، 

( مفهوم 2012کافی نداشته باشد. برای نمونه، شِفنر )متن و نیازهای مخاطب مقصد توجه 
کند که به بازنویسی و تطبیق اخبار برای مخاطب مقصد اشاره  را مطرح می« 4ادیتینگ ترانس»

                                                 
1. Accuracy 

2. Register 

3. Naturalness 

4. Transediting 
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تواند تعادل را تقویت کند، درصورت عدم دقت به تغییر ناخواسته معنا  دارد. این فرآیند، اگرچه می
 (.2012شود )شفنر،  می یا از دست رفتن هویت متن مبدأ منجر

در این پژوهش با تلفیق مدل فرحزاد و نظریه تعادل، ترجمه اخبار از فارسی به عربی در دو 
دهد تا مشخص کنیم که آیا  شود. این چارچوب به ما اجازه می خبرگزاری ایرنا و ایسنا بررسی می

، با سبک خبری عربی درستی منتقل کنند )دقت( اند معنای متن مبدأ را به ها توانسته ترجمه
فهم باشند )طبیعی بودن(.  زبان طبیعی و قابل خوانی داشته باشند )ثبات(، و برای مخاطب عرب هم

همچنین، این مدل به شناسایی خطاهایی مانند حذف، اضافه یا انتخاب نادرست واژگان کمک 
 شوند. کند که مانع از تحقق تعادل در ترجمه می می

 پیشینه تحقیق
ثیرهای آن در حوزه تعادل در ترجمه، أهای مختلف و ت وه ترجمه اخبار به زباندرخصوص نح

تحقیقات اندکی صورت پذیرفته که عمدتاً به زبان انگلیسی منتشر شده است. در این راستا، 
های  انطباق یا از دست دادن در ترجمه اخبار پایگاه»( با عنوان 2021توان به تحقیق اُکاشا ) می
بر نقش مترجمان تأکید  ضمن ،اشاره کرد. در این تحقیق «سی بی و انگلیسی بی ترنتیِ عربیاین

عنوان یک رویه اجتماعی، این نتیجه حاصل شده است که  در برخورد با بعد ارائه گفتمان به
های  سایت کند که ترجمه اخبار در وب های زمانی مختلف ثابت می تجزیه و تحلیل متون در دوره

موارد، یک فرآیند اقتباسی است و ویراستاران، اخبار را اعم از سیاسی، علمی، سی در بیشتر  بی بی
  تر نمایند. دهند تا آن را برای خواننده قابل فهم ورزشی یا اقتصادی با شرایط زبانی خود تطبیق می

ترجمه ماشینی: موارد »(، با عنوان 2020در همین راستا، در تحقیق العزاوی و دیگران )
و سنجش کیفیت  1، مطالعه ایرادات ترجمه توسط گوگل«ه انگلیسی متون خبریترجمه عربی ب

خطاهای ترجمه و ارزیابی روانی و کفایت معنایی خروجی ترجمه صورت مورد هدف بوده است، 
یک خطای لغوی و انتخاب واژگانی نامناسب عنوان  به اند که حذف محققان به این نتیجه رسیده

؛ ترین خطاهای موجود در این نوع ترجمه ماشینی است رایجکه یک خطای معنایی است از 
؛ اما دقت های ترجمه ماشینی برای تسریع فرآیند ترجمه مفید است استفاده از سیستم ،رو ازاین

 شود.  خاطر سهولت و سرعت ترجمه قربانی می به

                                                 
1. Google Translate  
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وان ( با عن1403توان به تحقیق شرکت مقدم و همکاران ) در میان تحقیقات داخلی نیز می
فرانسوی  ی خبر سیاسی دربارة ایران در رسانه چند ی هفرانس ی هترجم تحلیل گفتمان انتقادی از»

گفتمان  ی هاشاره کرد. در این تحقیق که با هدف بررسی اهمیت رویکردها در ترجم« لوفیگارو
ی فرانسو همطبوعاتی انجام پذیرفته است، چند خبر سیاسی مربوط به حوادث ایران که در رسان

وجهی فرحزاد  لوفیگارو گزارش شده است، نخست با تحلیل گفتمان انتقادی و براساس مدل سه
تحلیل و واکاوی شدند تا ایدئولوژی و  ، متنی، تحلیل گفتمان و انتخاب ترجمه در سه سطح بین

دهد  غربی در برابر ایران آشکار شود. نتایج این تحقیق نشان می ی هان این رسانههای پن اندیشه
های حذف، تغییر و تعدیل در ترجمه، نتایج سیاسی خاصی  کارگیری شیوه که اغلب مترجمان با به

 کنند. را هدایت می
رویکرد پنهان سیاست و »( با عنوان 13۹۹نسب و عسگری ) در همین زمینه، قاسمی

قرار تأکید  له را موردأاین مس ،اشاره کرد. محققان« ای ایدئولوژی در برگردان واژگان رسانه 
خود هستند؛  ی ههای رسان ها در انتخاب واژگان، تابع باورها و سیاست اند که مترجمان رسانه داده

ای را برای انتقال معنا در ترجمه انتخاب کنند که  کنند با زیرکی تمام، واژه بنابراین، تلاش می
ب منتقل شود. های رسانه خود را تأمین کنند و معنای موردنظر آنها به مخاط اهداف و خواسته

فزودن های دارای بار معنایی منفی، تغییر واژگان و ا کارگیری واژه استفاده از واژگان جایگزین به
ها برای القای معانی و  هایی هستند که مترجمان رسانه جمله روشها از صفت به برخی از واژه

 گیرند.  کار می مفاهیم موردنظرخود در ترجمه به

شناسی  آسیب»( با عنوان 13۹7آبادی و شاهسونی ) وسط شمسدر تحقیق دیگری نیز که ت
مرزی )شبکه العالم، شبکه الکوثر و رادیو  زبان برون های عربی های خبری رسانه ترجمه در بخش

طورکلی  اند که به صورت پذیرفته است، با استفاده از الگوی گارسس به این نتیجه رسیده «عربی(
ها در ترجمه و  مورد مطالعه، مثبت است و وجود برخی کاستی مرزی روند ترجمه در سه شبکه برون

 دلیل حجم زیاد فعالیت و محدودیت زمانی خبر بوده است. تنظیم متن اخبار، جز در مواردی، به
ثیر مسائل ایدئولوژیک در ترجمه اخبار أت»( با عنوان 13۹6زاده ) زاده و نقی در تحقیق متقی

بکه الجزیره در خبرگزاری فارس براساس الگوی جولیان اخبار ش :عربی )بررسی مورد ترجمه
بر نقش مسائل ایدئولوژیک در فرآیند ترجمه اخبار، این نتیجه حاصل شده است تأکید  با« هاوس(
و  أدلیل دخالت مترجم در گفتمان و ایدئولوژی متن مبد به ،رغم نبود تغییر در ژانر اخبار که علی
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صورت متن متناسب با گفتمان و  ی متن تغییر یافته و بهتغییر در نوع پردازش آن، نقش اصل
 های خبرگزاری فارس درآمده است. سیاست

سبک ترجمه عربی اخبار انگلیسی: مطالعه تطبیقی »(، با عنوان 2008در تحقیق قیش کاظم )
که با هدف پی بردن به ماهیت تغییرات سبکی که در ترجمه عربی رخ می دهد، انجام « و پیام
اند که تغییرات در سبک در قلمرو نحو )جملات، بندها و  ست، محققان به این نتیجه رسیدهشده ا

ها و  عبارات( است و برخی دیگر از تغییرات سبکی ناشی از کارکردهای صرفی )زمان
 شناسی فعل( است.  صرف

 روش تحقیق

حلیلی دقیق در ال مطرح شده، لازم بود که تی به اهداف این تحقیق و پاسخ به سؤبرای دستیاب
شده به زبان عربی در دو خبرگزاری جمهوری اسلامی ایران )ایرنا( و  مورد خبرهای ترجمه

تعداد  ،ها خبرگزاری دانشجویان ایران )ایسنا( ارائه شود. در این زمینه از هرکدام از خبرگزاری
( 2024)سپتامبر  1403تا شهریور  1402صورت تصادفی در بازه زمانی ابتدای  خبر به 10

انتخاب و تحلیل محتوای کیفی در مورد آن صورت پذیرفت. در این راستا، اصل خبر که به 
شده به زبان عربی در همان خبرگزاری مورد بررسی  زبان فارسی منتشر شده بود، با خبر ترجمه

 قرار گرفت. 
تجزیه و تحلیل »کید بر این نکته لازم است که روش تحلیل محتوای کیفی درواقع أت

این  ،(. لذا2012:5)شریر، « های کیفی در توجه به معنا مانند درک مسائل مختلف است دهدا
های قابل  های خام به تکه ها شامل تجزیه داده فرآیند تجزیه و تحلیل داده»نوعی  روش به

سازی، کدگذاری و تفسیر دقیق  طریق آماده( که از2021یگران، )شِیوا و د« مدیریت است
 ،های جدید و همچنین ها و مدل تواند از توسعه نظریه حلیل محتوای کیفی میها، نتایج ت داده

های خاص  های دقیق از تنظیمات یا پدیده های موجود و ارائه توصیف اعتبارسنجی نظریه
 پشتیبانی کند. 

شده در خبرهای منتشرشده براساس  های عنوان در این تحقیق نیز از این روش برای مطابقت
لحاظ  به ،شده به زبان عربی خبرهای ترجمه ،ستفاده شده است. بر این اساسا 1جدول شماره 

های مناسب و  مطابقت با زبان عربی از منظر رعایت دستور زبان، استفاده از کلمات و واژه
 زبانان، مورد ارزیابی قرار گرفته است. بندی متناسب با ذائقه عرب جمله
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 ه در تحقیقجامعه نمونه مورد مطالع :1شماره  جدول 

 خبرگزاری تیتر خبر 

 جمهور فرانسه؛ در تماس تلفنی رئیس
داقت و اعتمادسازی مشترک جمهور: آماده ارتقای روابط با فرانسه برمبنای ص رئیس

 هستیم.

 ایرنا

های حقوقی در حال گسترش  های نوین در نظام استفاده از فناوری :دادستانی کل کشور
 است.

 ایرنا

 ایرنا افسران عراقی.آمادگی ارتش ایران برای آموزش 

اشراف کامل  ،آسمان منطقه نیروی پدافند هوایی بر :معاون نیروی پدافند هوایی کشور
 دارد.

 ایرنا

 ایرنا التحصیل شد. فارغ 20ای با نمره  ساله ارومیه ۹1دانشجوی 

 ایرنا پراکنی علیه ملت ایران تبدیل شده است. کنعانی: پارلمان اروپا به محلی برای نفرت

 ایرنا هزار نفر مشمول عفو رهبری شدند. ۹0یس قوه قضائیه: حدود ئر

 ایرنا تاجیکستان و ایران برای تولیدات مشترک سینمایی به تفاهم رسیدند.

 ایرنا گذاری در صنعت نفت و گاز نهایی شد. میلیارد دلار سرمایه 76وزیر نفت: 

 ایرنا کسب کرد.هفته، دومین طلای آرنولد کلاسیک را  2گرگ ایرانی در 

 ایسنا تهدیدی برای صلح و امنیت جهان است. ،های رژیم صهیونیستی باقری: گسترش جنایت

ها در بیمارستان  المللی درباره جنایات صهیونیست خواهان تشکیل گروه تحقیق بین ،ایران
 شفا شد.

 ایسنا

 ایسنا های مشترک رایزنی سفیر ایران و رئیس پارلمان پاکستان درباره همکاری

 ایسنا چه بود؟« عملیات وعده صادق»های  سخنگوی سپاه تشریح کرد: ویژگی

 ایسنا ؛ پزشکیان و جلیلی به مرحله دوم راه یافتند.1403تیر  8نتایج نهایی انتخابات 

برترین ابداع نوآورانه در عنوان  به پزشکی شیراز معرفی روش جدید جراحی قلب در علوم
 دنیا

 ایسنا

 ایسنا انی در جشنواره حقوق بشر قرقیزستانمستند ایر

  :اسلامی در حاشیه جلسه دولت
 .کیک زرد تولید کردیم ،با آژانس تعامل پیوسته و پایدار داریم/ از فسفات

 ایسنا

 ایسنا زائر ایرانی در سانحه رانندگی در عراق 7جان باختن 

 در دیدار دبیر شورای امنیت ملی ارمنستان؛
 رگیری در منطقه قفقاز به نفع هیچ کشوری نیست.شمخانی: تنش و د

 ایسنا

https://www.irna.ir/news/85552266/%D8%B1%D8%A6%DB%8C%D8%B3-%D8%AC%D9%85%D9%87%D9%88%D8%B1-%D8%A2%D9%85%D8%A7%D8%AF%D9%87-%D8%A7%D8%B1%D8%AA%D9%82%D8%A7%DB%8C-%D8%B1%D9%88%D8%A7%D8%A8%D8%B7-%D8%A8%D8%A7-%D9%81%D8%B1%D8%A7%D9%86%D8%B3%D9%87-%D8%A8%D8%B1-%D9%85%D8%A8%D9%86%D8%A7%DB%8C-%D8%B5%D8%AF%D8%A7%D9%82%D8%AA-%D9%88-%D8%A7%D8%B9%D8%AA%D9%85%D8%A7%D8%AF%D8%B3%D8%A7%D8%B2%DB%8C
https://www.irna.ir/news/85548677/%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%81%D8%A7%D8%AF%D9%87-%D8%A7%D8%B2-%D9%81%D9%86%D8%A7%D9%88%D8%B1%DB%8C-%D9%87%D8%A7%DB%8C-%D9%86%D9%88%DB%8C%D9%86-%D8%AF%D8%B1-%D9%86%D8%B8%D8%A7%D9%85-%D9%87%D8%A7%DB%8C-%D8%AD%D9%82%D9%88%D9%82%DB%8C-%D8%AF%D8%B1-%D8%AD%D8%A7%D9%84-%DA%AF%D8%B3%D8%AA%D8%B1%D8%B4-%D8%A7%D8%B3%D8%AA
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 تحقیقهای  یافته
 بررسی اخبار ایرنا

در خبر سوم با اینکه محتوای کلی یکی است،  شده از خبرگزاری ایرنا خبر بررسی 10از مجموع 
امکان مقایسه از لحاظ فن  ،لذا ؛اما هیچ جمله مشترک بین متن فارسی و عربی وجود ندارد

ای از  این دو خبر فراهم نیست، ضمن اینکه در دو خبر نهم و دهم نیز به غیر از پاره ترجمه
تحلیل ترجمه اخبار ایرنا را  ،2یت نشد. جدول ؤهیچ ایراد قابل ذکری ر ،اشکالات تایپی و املایی

 صورت دقیق نمایش داده است. به

 تحلیل خبرهای خبرگزاری ایرنا :2جدول شماره 

شماره 

 خبر

سی متن فار

 خبر
 ترجمه عربی خبر

ترجمه 

 صحیح
 تحلیل و بررسی

1 

در تماس تلفنی 
جمهور  رئیس

 فرانسه

ردا على الاتصال الهاتفی 
 للرئیس الفرنسی

فی اتصال 
هاتفی مع 
الرئیس 
 الفرنسی

تماس »در متن فارسی حرف از 
است، درحالیکه در ترجمه « تلفنی

« پاسخ به تماس تلفنی»عربی، 
اصلی در  آمده است، که با متن

اضافه « رداً»تناقض است، کلمه 
 است.

روابط برمبنای 
صداقت و 

اعتمادسازی 
 مشترک

---------------- 

العلاقات 
القائمة على 
الصدق وبناء 
 الثقة المتبادلة

این جمله که در عنوان فارسی 
آمده بود و حائز اهمیت فراوانی 
است، از عنوان عربی بدون هیچ 

 ت.دلیل موجهی حذف شده اس

ارتقای روابط با 
 فرانسه

رفع مستوى العلاقات بین 
 طهران وباریس

تعزیر العلاقات 
 مع فرنسا

ترجمه ارائه  ،اللفظی از لحاظ تحت
ولی  ؛تواند صحیح باشد شده می

در فرهنگ عربی بیشتر از واژه 
در چنین سیاقی استفاده « تعزیز»

 .شود می

رژیم صهیونیستی 
در صورت حمله 

باهی به لبنان اشت
بزرگ مرتکب 

الکیان الصهیونی،  إن
سیکون قد ارتکب خطا 

کبیرا لو شن هجوما على 
لبنان، وهو من یتحمّل 

إن الکیان 
الصهیونی 

سیخطأ خطأ 
کبیرا لو شن 

در ترجمه موجود، تمام کلمات به 
 ؛صورت صحیح ترجمه شده است

بندی و ترکیب کلمات  ولی جمله
 متغایر با آنچه از متون نویسندگان
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شماره 

 خبر

سی متن فار

 خبر
 ترجمه عربی خبر

ترجمه 

 صحیح
 تحلیل و بررسی

خواهد شد که 
تبعات سنگینی 

برایشان به همراه 
 خواهد داشت.

التداعیات المهولة الناجمة 
 عنه هذا الامر.

هجمومًا على 
لبنان، 

تداعیات فال
الناجمة عن 
هذا الأمر 

 مهولة

زبان منتشر شده است،  عرب
 باشد. می

 فی الفترة الجدیدة دوره جدید
فی الحکومة 

 الجدیدة

فاده از است ،اللفظی از لحاظ تحت
« دوره»برای ترجمه « فتره»واژه 

ولی با مراجعه متون  ؛صحیح است
ای در این  چنین واژه ،خبری عربی

 شود. سیاق استفاده نمی

2 

های حقوقی  نظام
 )در عنوان(

 الأنظمة
الأنظمة 
 القانونیة

 کلمه حقوقی ترجمه نشده است.

های حقوقی  نظام
 )در متن(

المنظومات القانونیة 
 ةوالحقوقی

الأنظمة 
 القانونیة

در عربی « الحقوق». کلمه 1
همان معنی حقوق در فارسی را 

 رساند. نمی
. لزوم وحدت رویه در انتخاب 2

ها )یا أنظمة یا منظومات(،  واژه
این واژه در جملات مختلف به 

ترجمه شده  ،های مختلف صورت
 است.

در زمینه استفاده 
های  از فناوری
 نوین

من فی مجال الاستفادة 
 التکنولوجیات الحدیثة

بشأن استخدام 
التقنیات 
 الحدیثة

یا « استفاده»معادل صحیح واژه 
کارگیری در فارسی،  درواقع به

است، و در مقابل « الاستخدام»
در « استفاده»معادل صحیح واژه 

 است.« مندی بهره»عربی، 

اطلاعات و 
 ارتباطات

 المعطیات والاتصال
المعلومات 
 والاتصالات

توجه به سیاق، منجر به این نبود 
اشتباه شده است. کلمه اطلاعات 

ترجمه « معطیات»در برخی موارد 
ولی در سیاق این متن و  ؛شود می
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شماره 

 خبر

سی متن فار

 خبر
 ترجمه عربی خبر

ترجمه 

 صحیح
 تحلیل و بررسی

 خبر این ترجمه اشتباه است.

 الماضی القانونی پیشینه قانونی
الخلفیة 
 القانونیة

های ترجمه  این اشکال به ماشین
گردد، چرا که با بررسی  برمی

راجعه متون خبری و اصطلاح و م
توان به  راحتی می حقوقی به

 اصطلاح صحیح دست یافت.

در زمینه مقررات 
 شکلی

فی مجال المقررات 
 الشکلیة

فی سیاق 
 اللوائح الشکلیة

دقت نکردن به سیاق متن و 
مراجعه صحیح به اصطلاحات 
کاربردی در زبان مقصد باعث 

شود. ترجمه  چنین اشکالاتی می
اللفظی  تصورت تح کلمات به

تواند صحیح جلوه کند، ولی در  می
سیاق خبر موجود و براساس 

اصطلاحات استفاده شده در متون 
خبری و حقوقی به این نتیجه 

شده  رسیم که ترجمه ارائه می
 کاملاً اشتباه است.

3 

صورت مجزا و مستقل نوشته شده است و  رغم وحدت موضوع و محتوی، هریک از دو خبر به علی
چرا که متن براساس  تواند انجام دهد؛ یک خبرگزاری می ست )این بهترین کاری است کهترجمه نی

 شود(. گفتمان حاکم در فرهنگ آن زبان نگاشته خواهد شد و از اشکالات ترجمه رها می

4 
 على سماء منطقة بر آسمان منطقه

على سماء 
 المنطقة

بایست  براساس قاعده می
إلیه  مضافعنوان  به «منطقه»

شود و این کار « ال»ف به معر
انجام نشده است. شاید به کلمه 

عنوان غلط تایپی یا املایی نگاه  به
ولی این اشتباهی است که  ؛شود

کند  ترکیب را ضعیف و رکیک می
زبان را از متن  و مخاطب عرب
 کند. دور می

. کلمه ابهام )حیرت( ترجمه 1رت الأعداء حی جعلت الأعداء مترددیندشمنان و 
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شماره 

 خبر

سی متن فار

 خبر
 ترجمه عربی خبر

ترجمه 

 صحیح
 تحلیل و بررسی

متجاوزان را دچار 
تردید و ابهام 

 کرده است

والمعتدین 
وجعلتهم 
 مترددین

 نشده است.
. متجاوزان )معتدین( ترجمه 2

 نشده است.

با تکیه بر تجارب 
های  و داشته

دوران هشت 
 ساله دفاع مقدس

على تجارب  واعتماداً
وإنجازات سنوات الدفاع 

 المقدس الثمانی

على  واعتماداً
خبرات 
السنوات 

انیة للدفاع الثم
المقدس 
 وإنجازاتها

« تجربه». برای ترجمه واژه 1
بهتر « خبره»استفاده از کلمه 

و در متون مشابه بیشتر دیده  است
 شده است.

های  بندی با سیاق . جمله2
استفاده شده در متون عربی اصیل 

 بیگانه است.

باتمام توان و 
نهایت آمادگی 

 دفاعی

بکل قوتها واستعدادها 
 الأقصىالدفاعی 

بکل قوتها 
وأقصى 

استعدادها 
 الدفاعی

در پایان « اقصی»وقتی کلمه 
جمله بیاید، نقش صفت پیدا 

« نهایت»واژه  ،که کند، درحالی می
صفت نیست، بلکه بخشی از یک 

 ترکیب اضافی است.

حرکت  ،روز شبانه
دشمنان را زیر 

 نظر داشته

 بمراقبة تحرکات الأعداء

بمراقبة 
تحرکات 

یلَ الأعداء ل
 نهار

ترجمه نشده « روز شبانه»اصطلاح 
 است.

5 

نقد و بررسی 
میزان و نحوه 

ثیرپذیری حافظ أت
از منابع دینی، 

شعرای متقدم و 
 معاصر ایشان

أثر القرآن الکریم على 
أشعار الشاعر الکبیر 

 الإیرانی حافظ الشیرازی

نقد وتحلیل 
مدى وطریقة 
تأثر حافظ من 

المصادر 
الدینیة 
والشعراء 

متقدمین ال
 والمعاصرین له

صورت دقیق  عنوان رساله باید به
ترجمه شود و مترجم حق ندارد 

یا   و عنوان را دستکاری کند
صورت مفهومی ترجمه کند،  به

چون به بار علمی آن لطمه 
که در ترجمه  زند، درحالی می

مترجم به خود این اجازه  ،مذکور
و « کبیر»را داده است تا کلمات 

اضافه کند و عنوان   هب را« ایرانی»
، «نقد»های  درمقابل واژه

، «نحوه»، «میزان»، «بررسی»
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شماره 

 خبر

سی متن فار

 خبر
 ترجمه عربی خبر

ترجمه 

 صحیح
 تحلیل و بررسی

و... را از عنوان « منابع دینی»
 حذف کند.

 بمرتبة مشرف جداً 20با کسب نمره 

. حصل على 1
 مرتبة الشرف

. حصل على 2
 الامتیاز

.  حصل على 3
 100درجة 

. حصل على 4
 20درجة 

 4توانست جمله را به  مترجم می
صورت مختلف ترجمه کند و همه 

آنها به نحوی درست تلقی 
شود، جمله چهارم  می
اللفظی، جمله سوم  تحت

سازی شده و دو جمله اول  بومی
مفهومی است، ولی مترجم از 

ای استفاده کرده است که در  جمله
متون عربی هیچگاه استفاده 

 شود. نمی

 أطروحة رسالة رساله

در عربی برای « رساله»کلمه 
شود،  نامه ارشد استفاده می ایانپ

که برای دکتری از کلمه  درحالی
 باید استفاده کرد.« اطروحه»

صورت علمی و  به
 های نوین با شیوه

بأسلوب علمی مع 
 الأسالیب الحدیثة

بشکل علمی 
وباستخدام 
المناهج 
 الحدیثة

. صورت، اسلوب ترجمه 1
شود، اسلوب به معنی شیوه یا  نمی

 روش است.
صورت کلی  ه شیوه به. کمل2
است، ولی در « اسلوب»معنی  به

و در « های نوین شیوه»اصطلاح 
سیاق ذکر شده به معنی 

است « های تحقیق نوین شیوه»
« منهج»که در متون عربی معادل 

 است.

6 

مسمومیت در 
برخی از مدارس 

 کشور

تسمیم طالبات بعض 
 مدارس البلاد

التسمم فی 
بعض مدارس 

 إیران

 سی به جنسیتدر جمله فار
آموزان اشاره نشده است،  دانش

مترجم  ،که در متن عربی حالیدر
این بخش را اضافه کرده است و 
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شماره 

 خبر

سی متن فار

 خبر
 ترجمه عربی خبر

ترجمه 

 صحیح
 تحلیل و بررسی

 این اضافه هیچ لزومی ندارد.

مرتبط با بدحالی 
دختران 

 آموز دانش

 المتعلقة بتسمیم الطالبات
المتعلقة بسوء 
 حالة الطالبات

به اشتباه « بدحالی»واژه فارسی 
ترجمه « یتمسموم»در عربی 

 شده است.

نظام جمهوری 
اسلامی ایران در 
این ماجر باید 
شاکی و مدعی 

 باشد

النظام الإیرانی هو الطرف 
 المدعی فی هذه القضیة

وینبغی لنظام 
الجمهوریة 
الإسلامیة 
الإیرانیة أن 

یکون المدعی 
فی هذه 
 القضیة

ست در جمله فارسی حرف از این ا
شاکی باشد، « باید»که نظام 

که در ترجمه عربی  الیحدر
ای بیان شده است که گویا  گونه به

 نظام شاکی است.

اشد مجازات آنان 
را خواستار 

 اند شده

 أمروا بمعاقبتهم بشدة

طالبوا بإنزال 
أشد العقوبات 

 بحقهم

در « اشد مجازات». اصطلاح 1
متون خبری و قانونی عربی 

« انزال اشدالعقوبات»صورت  به
مترجم باید  ،شود، لذا استفاده می

اللفظی از  جای ترجمه تحت به
اصطلاحات اصیل زبان مقصد 

 استفاده کند.
« خواستار». متن فارسی از واژه 2

 ،که استفاده کرده است، درحالی
به معنی « امر»مترجم از کلمه 

استفاده کرده « دستور دادن»
 است.

7 

توسط عوامل 
خارج از کشور 

 هدایت شد

موجهة من قبل عملاء 
 جالخار

موجهة من 
قبل عملاء 

 أجانب

کلمه خارج برای کسی که از 
پیدا  معنی ،همان کشور است

کند، برای یک عراقی  می
عنوان مثال( ایران خارج به  )به

آید، لذا باید از کلمه  حساب می
شد تا این  اجنبی استفاده می

اینکه کلمه  مشکل حل شود و هم
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شماره 

 خبر

سی متن فار

 خبر
 ترجمه عربی خبر

ترجمه 

 صحیح
 تحلیل و بررسی

 اجنبی کاربرد بیشتری دارد و این
سازی متن  ای بومیامر در راست
 رود. شمار می به

ای نیز  عده
معترض بوده و 
وابستگی به 

 بیگانگان نداشتند

بعضا الاخر من قبل 
متظاهرین لا توجد 
 انتماءات اجنبیة لدیهم

واحتج بعضهم 
دون أن یکن 
لهم أی انتماء 

 للأجانب

بندی عربی ضعیف،  علت جمله به
مترجم مجبور شده است تا 

تی بچیند که صور واژگان را به
توضیحاتی نیز همراه خود داشته 

ای  که با ترجمه باشد، درحالی
ها  گویی نیاز به این اضافه ،درست

 نبود.

قسمتی از آنان 
 آزادی افراد بود

بعضها یتعلق بحریة 
 الأفراد

تتعلق بعضها 
بإطلاق سراح 

 المعتقلین

اللفظی واژه  در معنی عام و تحت
ترجمه « حریه»، «آزادی»
د، ولی با توجه به سیاق شو می

کار  متن باید از اصطلاحات به
رفته شده در متون حقوقی استفاده 
کرد و با توجه به متن خبر فارسی، 

باید « اطلاق سراح»ترجمه آزادی 
 شد. ترجمه می

8 

شرکت متقابل در 
رویدادهای 

مربوطه در هر دو 
 کشور

والمشارکة فی الأحداث 
ذات الصلة فی کل من 

 البلاد

شارکة الم
المتبادلة فی 
الفعالیات ذات 
الصلة فی کلا 

 البلدین

ترجمه نشده « متقابل». واژه 1
 است.

. با توجه به سیاق متن و خبر، 2
، «رویدادها»ترجمه صحیح واژه 

 است.« فعالیات»
« کل من البلاد». اصطلاح 3

اشتباه است و اصطلاح صحیح 
 است.« کلا البلدین»

یادداشت تفاهم 
ضا }...{ به ام
 رسید

تم التوقیع على مذکرة 
 تفاهم

تم توقیع 
 مذکرة التفاهم

در متن عربی زائد « علی»کلمه 
 است.

متن فارسی اشاره به گذشته دارد، خلال زیارته خلال زیارته التی تستغرق در سفری دو 
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شماره 

 خبر

سی متن فار

 خبر
 ترجمه عربی خبر

ترجمه 

 صحیح
 تحلیل و بررسی

روزه به 
 تاجیکستان رفت

التی استغرقت  یومین إلى طاجیکستان
یومین إلى 
 طاجیکستان

صورت  در ترجمه، بهکه  درحالی
 حال ترجمه شده است.

۹ 
پس از بررسی متن خبر به فارسی و عربی، ملاحظه شد که ترجمه خوبی ارائه شده و به غیر از برخی 

 یت نشد.ؤمشکل خاصی ر ،ایرادات تایپی و املایی

10 
از برخی پس از بررسی متن خبر به فارسی و عربی، ملاحظه شد که ترجمه خوبی ارائه شده و به غیر 

 یت نشد.ؤمشکل خاصی ر ،ایرادات تایپی و املایی

ت موجود در اخبار های انجام شده، مهمترین ایرادا توان پس از بررسی صورت کلی می به
 به موارد ذیل اشاره کرد:  خبرگزاری ایرنا

مضاف بر ترجمه غیردقیق کلمات و اصطلاحات،  :ها بندی ضعیف برخی از جمله جمله .1
 بندی نیز دقت لازم را داشته باشد و به دو نکته مهم توجه کند: جمله مترجم باید در

 (2جدول  -8و  4اول: رعایت قواعد صرفی و نحوی. )اخبار شماره 

ن مشکل مواجه بنویسد. گاهی با ای« عرب نوشت»گونه که  وم: ما استعمله العرب، یعنی هماند
یک نویسنده  ،ندارد، ولی هیچگاهلحاظ قواعد صرف و نحو هیچ ایرادی شویم که جمله از می

 ،کند. در این موارد بلکه از اسلوب خاصی استفاده می ؛نویسد به این صورت نمی ااین جمله ر ،زبان عرب
 (2جدول  -7و  5، 4، 1بندی را رعایت کند. )اخبار شماره  گونه جمله مترجم موظف است که این

 شود:  صورت دیده میترجمه اشتباه به سه  :ترجمه اشتباه برخی از کلمات .2
، 1مشخص نیست. )اخبار شماره  صورت کاملاً اشتباه که دلیل آن اصلاً اول: ترجمه کلمات به

 (2جدول  - 6و  5

ست به یبا ولی در سیاق موجود می ؛اللفظی درست است صورت تحت دوم: ترجمه کلمات به
د و مترجم باید براساس تواند معانی مختلفی داشته باش شد. هر کلمه می شکل دیگری ترجمه می

ای  که در پاره ای انتخاب کند، درحالی نامه واژه مناسب را از بین کلمات لغت ،متن و موضوع ،سیاق
زبان از کلمات خاصی  نویسندگان عرب ،مترجم به نکته دقت نکرده است. از سوی دیگر ،از موارد

آنها در همان سیاق استفاده  کنند که مترجم موظف است آنها را شناسایی کند و از استفاده می
، 5، 4، 2، 1رود. )اخبار شماره  شمار می همان فهم گفتمان حاکم بر زبان مقصد به ،کند. این امر

 (2جدول  -8و  7، 6
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برخی از واژگان از لحاظ لفظی و شکلی در  :سوم: الفاظ مشترک بین دو زبان فارسی و عربی
گونه کلمات  مختلف هستند. در این ،لحاظ معناییولی از  ؛دو زبان عربی و فارسی مشترک هستند

باید مترجم دقت مضاعف داشته باشد. این موضوع نیز با فهم گفتمان حاکم کاملاً مرتبط است. 
 (2جدول  -5و  2)اخبار شماره 

ای متن را ارائه  گونه در مواردی مشاهده شده است که مترجم به :تغییر مفهوم در ترجمه .3
له باعث )متن فارسی( متفاوت است و این مسأبا مفهوم متن اصلی  کرده است که مفهوم آن

 (2جدول  -6و  1سوءبرداشت از سوی مخاطب خواهد شد. )اخبار شماره 

حذف کلمات و جملات  :حذف بعضی از کلمات در ترجمه بدون وجود هرگونه دلیل موجه .4
ت، از نکات مهم و سازی متن یا به حذف مسائلی که برای مخاطب عربی مهم نیس برای خلاصه

هایی وجود دارد  های بررسی شده، حذف کلمات و جمله ولی در نمونه ؛مثبت در ترجمه اخبار است
که هیچ دلیل موجهی برای حذفشان وجود ندارد و حتی حذف آنها به ترجمه خبر لطمه زده است. 

 (2جدول  – 8و  5، 4، 1)اخبار شماره 

این اضافات به سه گونه خود را نشان دادند:  :مهاضافه کردن برخی از واژگان به متن ترج .5
اضافه شده  ،یا صلاحدید او به متن مقصد أاول: اضافاتی که برپایه استنباط مترجم از متن مبد

( دوم: 2ـ جدول  6و  5، 1است که اصولاً هیچ نیازی به چنین اضافاتی نیست )اخبار شماره 
کلماتی را به متن مقصد اضافه  ،هم شدن آنمنظور توضیح بهتر متن و قابل ف گاهی مترجم به

ولی در مورد مثال فوق، مترجم با اصلاح  ین کار به خودیِ خود پسندیده است؛کند که ا می
( سوم: اضافاتی که کاملاً 7توانست از اضافه کردن بپرهیزد. )خبر شماره  بندی متن عربی می جمله

 (8اشتباه است و هیچ توجیهی ندارند. )خبر شماره 

افزارهای ترجمه:  سلیت یا دیگر نرمستفاده واضح از ترجمه ماشینی مانند گوگل ترنا .6
نبود  ،جملهند مشکلات متعددی داشته باشد. ازتوا دلیل نبودِ دخالت انسان، می ها به گونه ترجمه این

اللفظی، توجه نکردن به مسائل فرهنگی متن، ارائه ترجمه  ، ترجمه تحتأدرک صحیح متن مبد
ولی از لحاظ معنایی با هم متفاوتند.  ،هم شبیه هستند هایی که از لحاظ شکلی به برای واژهاشتباه 

 (2جدول  -7و  2، 1)اخبار شماره 

به این موارد در جدول اشاره  اشکالاتگونه  رغم کثرت این : علیاشکالات تایپی و املایی .7
 نشده است.
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 بررسی اخبار ایسنا
ای از اشکالات تایپی  غیر از پاره در خبر دهم به گزاری ایسناشده از خبر خبر بررسی 10از مجموع 

 یت نشد.ؤهیچ ایراد قابل ذکری ر ،و املایی

 تحلیل خبرهای خبرگزاری ایسنا :۳جدول شماره 

شماره 

 خبر
 متن فارسی خبر

ترجمه عربی 

 خبر

ترجمه 

 صحیح
 تحلیل و بررسی

1 

« علی باقری»
سرپرست وزارت امور 

 خارجه

نائب وزیر 
ارجیة علی الخ

 باقری

. وزیر خارجیة 1
 إیران بالإنابة

. القائم 2
بأعمال وزیر 

 الخارجیة

کدام از دو ترجمه پیشنهادی هر
تواند درست باشد و هر دو برای  می

، شود استفاده می« سرپرستی» منصب
که در « نائب وزیر»ولی اصطلاح 

معنی   متن عربی آمده است به
 معاون وزیر خارجه است.

یر روابط معاون وز
خارجی وزارت امور 

 خارجه کوبا

وکیل وزارة 
 الخارجیة الکوبیة

نائب وزیر 
الخارجیة فی 

شؤون العلاقات 
 الخارجیة

شده اشتباه است، چون   ترجمه ارائه
فرض  رساند و به معنی معاون را نمی

صحت، ناقص است، چون معاون 
روابط خارجی، معاون، ترجمه شده 

 است.

لیت داریم ئوما مس
لاش بیشتر و ت
 تری انجام دهیم. جدی

وعلینا بذل 
المزید من 

 الجهود

وتقع على 
عاتقنا مسؤولیة 
بذل المزید من 
 الجهود الجادة.

. کلمه مسئولیت که کلمه کلیدی 1
 رود، ترجمه نشده است. شمار می به
نیز ترجمه نشده  «جدی»کلمه  .2

 است.

----------- 

استمرار 
المشاورات فی 

 هذا الشأن

 

ین جمله در متن فارسی و هیچ ا
خبرگزاری دیگری گزارش نشده است 

های  و مترجم برای جبران نقص جمله
 این متن را اضافه کرده است. ،گذشته

 ها جدید ایجاد ظرفیت
استخدام القدرات 

 الجدیدة

خلق القدرات 
 الجدیدة

« انشاء»، «خلق»ی به معن« ایجاد»
« استخدام»که  حالیو .... است، در

 دهد. استفاده کردن را می معنی

مواجهه با تهدیدهای 
گرایی  جانبه جریان یک

لمواجهة 
تهدیدات 

مواجهة 
تهدیدات 

 . کلمه جریان ترجمه نشده است.1
جانبه، بنا بر اکثر متون خبری  . یک2
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شماره 

 خبر
 متن فارسی خبر

ترجمه عربی 

 خبر

ترجمه 

 صحیح
 تحلیل و بررسی

های  و مدیریت چالش
 المللی پیش رو بین

الأحادیة وإدارة 
 التحیات الدولیة

الحرکة 
الأحادیة الجانب 
وإدارة التحدیات 

 الدولیة المقبلة

« أحاديةالجانب» عربی
 شود. ترجمه می

« التحدیات». اشتباه تایپی در کلمه 3
 ،کند، چرا که عوض می معنی را کاملاً

معنی « درودها»، «التحیات»کلمه 
 .شود می
ترجمه نشده « رو پیش». واژه 4

 است.

2 

 جنایات ضدانسانی
الجرائم 
 اللاإنسانیة

الجرائم ضد 
 لإنسانیةا

 به« اللانسانيةالجرائم »

معنی جنایات غیرانسانی است، برای 
ضد »اصطلاح ضدانسانی، واژه 

 صحیح و به« الإنسانية

 شدت متداول است.

 بشعة هولناک
رهیبة، مخیفة، 

 مرعبة

یکی « هولناک»ترجمه صحیح کلمه 
اما  های پیشنهادی است، از گزینه

ای مناسب برای  ترجمه« بشعه»واژه 
است و هیچ ربطی به « زشت»مه کل

 هولناک ندارد.

 اللا إنسانی غیر إنسانی غیر انسانی

غلط در  که به« نسانیإ اللا»واژه 
عبارت پیشین برای ضدانسانی 

ستفاده شده بود، ترجمه صحیح و ا
 «.انسانیغیر»برای واژه  کاربردیستپر

3 

کشورِ برادر در  2این 
های دین،  حوزه

برادری، فرهنگ و 
ریخ پیوندهایی تا

 لایتناهی دارند

ان البلدین 
الشقیقین 

تربطهما علاقات 
دینیة وثقافیة 

 تاریخیة

وترتبط هاتان 
الدولتان 

الشقیقتان 
بعلاقات لا 

نهایة لها فی 
مجالات الدین 
والأخوة والثقافة 

 والتاریخ

ترجمه نشده « لایتناهى». کلمه 1
 است.

ترجمه « های.... حوزه». ترکیب 2
 نشده است.

. فرهنگ و تاریخ، فرهنگی تاریخی 3
 ترجمه شده است.

ترجمه نشده « برادری». کلمه 4
 است.
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شماره 

 خبر
 متن فارسی خبر

ترجمه عربی 

 خبر

ترجمه 

 صحیح
 تحلیل و بررسی

تر  ترویج روابط نزدیک
 2های  بین پارلمان

 کشور نیاز روز است

------- 

إن تعزیز 
العلاقات الوثیقة 

بین برلمانی 
البلدین هو 
 ضرورة الیوم

عربی  رغم اهمیت جمله، در متن علی
 ترجمه نشده است.

پروژه خط لوله گاز 
ایران  -پاکستان

عنوان یک منبع مهم  به
مین نیازهای این أدر ت

کشور در حوزه انرژی 
 عنوان شده است

ضرورة تنمیة 
التعاون بین 
البلدین فی 

مجال مشروع 
خط أنبوب الغاز 

-الإیرانی
 الباکستانی

وقد تم ذکر 
مشروع خط 
أنابیب الغاز 
الباکستانی 

الإیرانی کمورد 
لبیة مهم لت

احتیاجات هذا 
البلد فی مجال 

 الطاقة

متن فارسی و متن عربی هیچ 
همخوانی باهم ندارند و گویا کاملاً 
از هم مجزا هستند. در متن فارسی 
در مورد اهمیت خط لوله گاز برای 

که  حالیه است، درپاکستان صحبت شد
 در متن عربی در مورد همکاری

اندازی خط گاز صحبت شده  راه
و مقوله کاملاً از هم جدا است. این د

 است.

4 

 مسئول روابط عمومی

المسؤول فی 
قسم العلاقات 

 العامة

مدیر العلاقات 
 العامة

. اصطلاح مورد استفاده در عربی 1
است نه « مدیر»برای این منصب 

 «مسئول»
گویا منظور یکی « المسؤول فی. »2

 نه مسئول کل.  از مسئولین است؛

 در میدان مصاف با غزه
المواجهة مع  فی

 غزة

فی ساحة القتال 
 مع غزة

 فی مواجهة غزة

 . میدان مصاف ترجمه نشده است.1
 صورت کاملاً به بندی عربی . جمله2

 فارسی نوشته شده است.

 بلا دفاع بدون پدافند
دون دفاع 
 عسکری

در عربی، به « بلادفاع»اصطلاح 
در فارسی است و « دفاع بی»معنی 

معنی دفاع  گویای واژه پدافند، به
 نظامی نیست.

5 
نتایج نهمین مرحله 

 شمارش آرای انتخابات

المرحلة نتائج 

من التاسعة 
 الإنتخابات

المرحلة نتائج 

لفرز التاسعة 
الأصوات 
 الانتخابیة

در ترجمه حذف و « شمارش»کلمه 
باعث تغییر کلی معنی جمله شده 

 است.
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شماره 

 خبر
 متن فارسی خبر

ترجمه عربی 

 خبر

ترجمه 

 صحیح
 تحلیل و بررسی

 فی هذا الترمیم در این ترمیم 6
فی هذا 
 الإصلاح

ترمیم »در سیاق « ترمیم»ه کلم
ترجمه « اصلاح»، «دریچه قلب

شود. این یک اصطلاح رایج  می
استفاده از کلمه  ،لذا ؛پزشکی است

برای ترجمه عربی اشتباه « ترمیم»
 است.

7 

 إنتاج ------ کنندگی تهیه

این کلمه در ترجمه حذف شده 
هیچ دلیل  ،اولاً ،که است، درصورتی

وجود  موجهی برای حذف این کلمه
این کلمه در توصیف  ،ندارد. ثانیاً

یافته به جشنواره آمده  صاحب اثر راه
بود که از اهمیت شایان ذکری 

 برخوردار است.

 اول دسامبر
دیسمبر/ینایر  1

 الأول

دیسمبر/  1
 کانون الأول

دو اشتباه در نام این ماه میلادی 
. معادل دسامبر کانون 1وجود دارد: 

های  . فقط ماه2الاول است، نه ینایر 
تشرین و کانون از اول و ثانی 

اند، ماه ینایر که معادل  تشکیل شده
 چنین قابلیتی ندارد. ،ژانویه است

 سدیم مذاب 8
الصودیوم 
 المصهور

الصودیوم 
 السائل

اللفظی است  این یک ترجمه تحت
های ترجمه ارائه  که توسط ماشین

که با بررسی متون  حالیشود، در می
رسیم که این  نتیجه می علمی به این

صودیوم »صورت  ماده در عربی به
شود، بلکه  گذاری نمی نام« مصهور
 شهرت دارد.« صودیوم سائل»با نام 

۹ 
 

 در دو سانحه رانندگی

فی حادثین 
 مرورین

 فی حادثی مرور

الیه  الیه است و مضاف . مرور مضاف1
نیازی ندارد تا از لحاظ مفرد و مثنی 

در این جمله همانند مضاف باشد )
نگاه صفتی  ،مترجم به کلمه مرور



 
246  الملل  پژوهشنامه رسانه بین 

 

 
ل/ 

 او
ره

ما
 ش

م/
 نه

ال
س

م/
ده

یز
 س

ی
یاپ

ه پ
مار

ش
 

ن 
ستا

تاب
 و 

هار
ب

14
03

 

شماره 

 خبر
 متن فارسی خبر

ترجمه عربی 

 خبر

ترجمه 

 صحیح
 تحلیل و بررسی

. مرور مصدر است و 2داشته است( 
تواند صفت باشد مگر در  مصدر نمی

که این جمله شامل  های استثنا حالت
« حادثین». در کلمه 3شود. آنها نمی

دلیل مضاف بودن، نون باید حذف  به
 نوشته شود.« حادثی»صورت  شود و به

 دیپلمات ارشد

اسی الدبلوم
 الکبیر
 

دبلوماسی رفیع 
 المستوى

از آفات ترجمه ماشینی، ترجمه 
اللفظی اصطلاحات چند کلمه  تحت

، که است، درحالی أاز زبان مبد
یک از این اصطلاحات، معادل هر

استانداردی در زبان مقصد دارند. بر 
دیپلمات »این اساس معادل صحیح 

« دبلوماسی رفیع المستوى»، «ارشد
اصطلاح ساختگی خواهد بود، نه 

که در هیچ « الدبلوماسی الکبیر»
متن عربی سیاسی و خبری یافت 

 شود. نمی

10 
پس از بررسی متن خبر به فارسی و عربی، ملاحظه شد که ترجمه خوبی ارائه شده و به غیر از برخی 

 یت نشد.ؤمشکل خاصی ر ،ایرادات تایپی و املایی

 
شود، مهمترین اشکالات  مشاهده می 3دول گونه که در ج اساس تحلیل اخبار و همانبر

 موجود در ترجمه عربی اخبار خبرگزاری ایسنا شامل موارد زیر است:
علاوه بر ترجمه دقیق کلمات و اصطلاحات،  ،مترجم :ها بندی ضعیف برخی از جمله جمله .1

 بندی نیز دقت لازم را داشته باشد و به دو نکته مهم توجه کند: باید در جمله
 (3جدول  -۹ت قواعد صرفی و نحوی. )خبر شماره اول: رعای

 (3جدول  -4های استفاده شده در نگارش عربی. )خبر شماره  دوم: سبک
 شود:  این نوع ترجمه اشتباه به سه شکل دیده می ترجمه اشتباه برخی از کلمات: .2
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چرا که با  ؛صورت کاملاً اشتباه که دلیل آن اصلاً مشخص نیست اول: ترجمه کلمات به
 (3جدول  -7و  2، 1ترجمه صحیح در دسترس خواهد بود. )اخبار شماره  ،ها نامه راجعه به لغتم

له أمترجم به این مس ،از موارد ای در پاره که اللفظی صورت تحت دوم: ترجمه کلمات به
و  8زبان را رعایت نکرده است. )اخبار شماره  دقت نکرده است و اسلوب خاص نویسندگان عرب

 (3جدول  -۹
 (3جدول  -6و  4سوم: مشترک لفظی بین دو زبان فارسی و عربی. )اخبار شماره 

ضعف مترجم است. در مواردی مشاهده  ،دلیل اصلی این تغییرات :تغییر مفهوم در ترجمه .3
متفاوت  أای متن را ارائه کرده است که مفهوم آن با مفهوم متن مبد گونه شده است که مترجم به

 (3جدول  -4و  2است. )اخبار شماره 

شده،  های بررسی در نمونه :حذف برخی از کلمات در ترجمه به عربی بدون وجود دلیل موجه .4
ها بودیم که هیچ دلیل موجهی برای این حذف وجود نداشت،  شاهد حذف برخی از کلمات و جمله

 (3جدول  -7و  5، 4، 3، 1بلکه حذف آنها به مفهوم اصل خبر لطمه زده است. )اخبار شماره 

یک مورد که مترجم برای جبران نقص و ضعف ترجمه واژگانی را به متن مقصد  ءه جزب .5
 (1نشد. )خبر شماره  هاضافه کرده است، هیچ مورد اضافه دیگری در این تحلیل اخبار ایسنا مشاهد

افزارهای ترجمه در برخی از  استفاده از ترجمه ماشینی مانند گوگل ترنسلیت یا دیگر نرم .6
 (3جدول  -۹و  8، 6اخبار شماره موارد محدود. )

گونه اشکالات به این موارد در جدول اشاره  رغم کثرت این علی :اشکالات تایپی و املایی .7
 (3جدول  -1لطمه وارد کرده باشد. )خبر شماره  ،نشده است، مگر در مواردی که به اصل کلمه و معنی

 گیری نتیجه

شود، حاکی از آن است که حذف  یرنا مشاهده میآنچه از بررسی اخبار در دو خبرگزاری ایسنا و ا
بعضی از کلمات در ترجمه بدون وجود هرگونه دلیل موجه باعث لطمه زدن به مفهوم اصل خبر 

حذف موجه  ،که حالیدر ؛شود ای که باعث دلسردی و جذب نشدن مخاطب می گونه شده است به
( مطابقت دارد که 2020العزاوی ) باعث تقویت متن خبری خواهد شد. این یافته با یافته تحقیق

 یک خطای معنایی است. ،یک خطای لغوی و انتخاب واژگانی نامناسبعنوان  به حذف ،معتقد است
ها برای مخاطب  نوس بودن جملهأی منتشره، وجود مشکل نام شده همچنین در اخبار ترجمه

ون توجه به سیاق متن زبان مشاهده شد که ناشی از ترجمه کلمات اشتباه، ترجمه کلمات بد عرب
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و خبر، اشکالات صرفی و نحوی، ترجمه کلمات بدون توجه به تشابه لفظی و توجه نکردن به 
بندی نویسندگان عرب است. این اشکال غالباً در ترجمه اخبار ایسنا و ایرنا  های جمله روش

عث ضعف شده به زبان عربی که با جمله مشکلات دیگر موجود در اخبار ترجمهشد. از مشاهده
افزارهای  ها و نرم شود، استفاده از ماشین زبان می مانع از ارتباط مخاطب عرب ،متن و درنتیجه

ای است. در اخبار ایسنا و  ترجمه بدون مراجعه و تصحیح اشکلات احتمالی توسط مترجم حرفه
ابقت دارد ( مط2020له با یافته تحقیق العزاوی )أشود. این مس وضوح دیده می له بهأایرنا این مس

 ،از این رو ؛ترجمه ماشینی است ،ترین خطاهای موجود در ترجمه اخبار که معتقد است از رایج
خاطر  اما دقت به ؛های ترجمه ماشینی برای تسریع فرآیند ترجمه مفید است استفاده از سیستم

 شود.  قربانی می ،سهولت و سرعت ترجمه
حاصل شده است که تغییرات در ترجمه  این نتیجه (2008قیس کاظم ) در تحقیق ،همچنین

اخبار در سبک و در قلمرو نحو )جملات، بندها و عبارات( است و برخی دیگر از تغییرات سبکی 
شناسی فعل( است که با نتایج تحقیق حاضر منطبق  ها و صرف ناشی از کارکردهای صرفی )زمان

شی در ترجمه اخبار، زمینه حفظ توان گفت که چنین ایرادهای فاح نهایتاً می ،است. از این رو
 سختی محقق کرده است. تعادل در ترجمه را محقق نکرده یا به

که اخبار این دو خبرگزاری است؛ چرا  نشانگر عدم تحقق تعادل در ترجمه ،ها تمام این مقوله
ی های ، مترجم باید مهارتکند. از این رو معنای درست و دقیق را به خواننده زبان مقصد منتقل نمی

زمینه در مورد موضوع ، پتانسیل نوشتن در زبان مقصد و دانش پیشأتوانایی زبان مبد :جملهاز
 أتسلط لازم را داشته باشد تا بتواند ارتباط معنایی لازم را بین زبان مبد ،گیرد و به آنها ترجمه را فرا

ان عربی برای شده به زب و مقصد برقرار نماید. امری که ضعف آن سبب شده است، اخبار ترجمه
له أقابل فهم نباشد و عملاً امکان برقراری ارتباط سلب شده است. این مس ،زبان مخاطب عرب

زبان مطرح شده است که چنین  های عرب صورت صریح از سوی خبرنگاران و اصحاب رسانه به
رشده برداری از خبرهای منتش امکان بهره رویکردی باعث عدم برقراری ارتباط مطلوب شده و عملاً

زبان با این سبک  چرا که مخاطب عرب ؛ها از بین برده است به زبان عربی را در این خبرگزاری
شود و از  اعتنا می مرور نسبت به این اخبار بی یابد و به امکان درک درست از مساله را نمی ،ترجمه

های مذکور  نهتضعیف جایگاه رسا ،له درنهایتأرود. این مس دنبال کشف حقیقت می مراجع دیگری به
 دنبال دارد. المللی و منطقه به را در انعکاس تحولات کشور برای افکار عمومی بین
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